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本
語
に

英，独，仏」は，も

氏・華氏・超弩級」

ノート」がむすびつ

仮名・漢字によっ

はや他言語臭をもたない。「セッ

であるが，その漢字が「セルシ

くという人も，もはやおおくはな

て日本語らしい姿をみせていれ

氏，カ氏，超ド級」は，元が

ウス，ファーレンハイト，ドレッ

いであろう。

ば，さして違和感なくうけいれら

「摂

ド

れ

伏
在
す
る
他
言
語

たものか。英語

および 」「 と

る「 ， ，および

か。「注意を払う」

和感がなかったか。

転石，苔を生ぜ

生くべきか死す

は，日本語に翻訳し

と 」のようでよかったとおも

」が当然のようにおこなわれて

が英語 に由来する

ず。 ――

べきか，それが問題だ。

――

たときには「 ， ， 」「 およ

われるが，文字どおりの翻訳で

いる。そこにだれも違和感はな

とすれば，はじめて接した人は

び

あ

い

違

そしてだれもい

我思う，故に我

ツァラトゥスト

秋の日の オロ

日本語以外のなにも

なくなった。 ――

在り。 ――

ラかく語りき。 ――

ンのためいきの身にしみてひたぶ

――

のでもないように人口に膾炙し

るにうら悲し。

ている，こうした表現も，はじめは，

三

他言語そのもののよ

ちかごろの雑誌の

［ダンチ

［クウネ

日本語を伏在させて

あるかはとわれない

ている反面で，この

うにうけとられたことがあったの

＊

名をあげる。

ュウ］（ 年創刊，プレジデ

ル］ （ 年創刊，マ

ラテン文字によった，他言語も

。他言語が日本語の姿をみせな

ように日本語が他言語をよそおい

ではなかろうかと，想像する。

ント社。命名は「男子厨房に入る

ガジンハウス。命名は「食う寝る

どきである。他言語がどこの言語

がら日本語のなかにはいりこんで

もする。

」）

」）

で

き

五
五 日本語は，他言語とからみあいながらいきつづけている。



うこともあり，「厦門」は片

「シアメン」であり，漢字表記

によるかもしれない。英

それら欧米諸言語の原には，

仮名表記のこともある。「厦門」

と読みとの距離がおおきい。ま

語としたものも，他の西欧語であ

たちいる余裕がない。さて，これ
日
本
語
に

は現地読みをするならば

た，「上海」も英語

ることは十分にありうる。

らの事例は，日本語のう

ちにすでにはいりこんでしま

平壌（ピョンヤン，へい

これは高麗語であるが，漢語

中国の地名には，仮名でし

ハルビン（哈爾浜） フフ

タクラマカン（塔克拉瑪

これらは，漢語にとっても他

は別の他言語の色彩をいまだ

っている，漢字表記の外来語とい

じょう）

「台北」に準ずる。

るすのが普通であるとおもわれる

ホト（呼和浩特） ウルムチ（烏

干）砂漠

言語であったであろうし，日本語

におびているようである。日本語

伏
在
す
る
他
言
語

うことになるであろう。

ものもある。

魯木斉）

にとっては，漢語あるい

にとって外来語であると

いわれれば，反証をもたない

いている感がつきまとう。

高麗語の地名「ソウル」は

をもっていたが，漢字表記と

が定着しているといってよい

が，漢字表記が常であるものにく

，かつて漢字表記「京城」および

この「ソウル」の音とにつながり

。

５

らべて，他言語にかたむ

その読み「けいじょう」

がないために，仮名表記

麻雀用語は，おおむね漢字

中国茶の名は，表記と読みと

鉄観音（てっかんのん）

日本での漢字のなじみぐあい

しているかとおもわれる。す

借用漢字音であり，そうでな

あることになる。料理の名称

「いんちゃ」をさけるためか，

表記・現代漢語音によっている。

の関係がいくつかある。

茶 烏龍（ウーロン）茶 プーア

によって，漢字表記されたり，現

なわち，漢字が日本でも常用され

いならば仮名表記・現代漢語音で

である「ヤム（飲）茶」は，漢字

仮名表記がおおいようにみえる 三

そのようなものに対して，

ル（普 ）茶

代漢語音でよまれたり，

ているならば漢字表記・

あって，中間的なものも

表記から予想される読み

。仮名表記がおこなわれ

ているほうが，地名と同様に

く「烏龍茶」がもっとも日本

他言語が日本語のうちには

日本語らしさをます条件であ

まい，その漢字が昭和後期に

，他言語の色彩がこい。しかし，

人になじみ，日本語へのはいりか

いりこんでくるときには，漢字・

ったかもしれない。明治期までに

当用漢字表・常用漢字表にのこっ

五
六この茶の場合は，おそら

たがふかい。

仮名表記をうけることが，

漢字表記を定着させてし

た，たとえば国名「米，



日
本
語
に

ある。全文を借用漢

っているわけではな

ピジンの漢語である

らに他言語臭がつよ

字音で読むばあいには，音の上

く，しかし，語法・語順などか

。しかも，そのうちの呪などは

くなっている。

で古代漢語にも現代漢語にもした

ら，日本語ではない他言語，いわ

，サンスクリットの音訳であり，

が

ば

さ

伏
在
す
る
他
言
語

ちかごろのもので

とはうたがいがない

ろう。この読みのた

来語「コンピュータ

のものであるという

ついでながら，「

あるが，テレビ番組

痛快！明石家電

は，「電脳（でんのう）」がある

が，読みを「ディエンナオ」の

めに，「電脳」は借用漢語である

」や借用漢語（日本漢語）「電子

感覚ものこる。

電視台」は，漢字表記にはやはり

の標題

視台

。漢字表記が現代漢語に由来する

ようにすることは一般にはないで

と理解するのが適当であるが，

計算機」にくらべて，なお漢語

漢語そのものであるという感覚

（ 年，毎日放送＝本社大

こ

あ

外

そ

が

阪）

では，読みを外来語

る熟字訓「煙草（タ

表記はまだ日本語に

漢字で表記される

漢語であっても，高

ちかごろの「韓流

由来しているかもし

「テレビ」によっている。この

バコ）」「麦酒（ビール）」にちか

十分にはなじんでいないようにお

他言語として，高麗語の可能性

麗語音で読むために，日本では

（ハンりゅう）」の漢字表記は，い

れない。その韓流をささえる俳

表記と読みとの関係は，外来語に

いものがあるが，「電視台」の漢

もわれる。

がある。しかし，高麗語は，語源

仮名で表記されるのが普通になっ

ちじるしい例外であって，漢語

優の名は，通例にしたがって「ヨ

よ

字

は

た。

に

ン

三

様」のように仮名表

そらくほとんどおこ

呉音・漢音などの

かし，その読みの源

いう問題をかかえる

青島（チンタオ

――現代漢

記であり，その俳優「ペ・ヨン

なわれない。

＊

伝統的な読みによらないものは

がかならずしもわかりやすくは

ことがある。

）・上海（シャンハイ）・台北（タ

語による。

ジュン」の漢字表記「裴勇俊」は

，他言語にちかいかもしれない。

なく，どのような他言語であるか

イペイ）

お

し

と

五
七 北京（ペキン）

――唐音に

香港（ホンコン

――英語

事例として，地名を

・南京（ナンキン）

よる。または，英語

）・広東（カントン）・厦門（アモ

によ

あげた。（ ）内が通常の読みで

による。

イ）

る。

ある。「台北」は「たいほく」とい



君だけに ――

キスを止めないで ――

涙をみせないで ――

／ 君だけに （

／ キ

（小泉
日
本
語
に

少年隊， 年７月６日）

スを止めないで

今日子， 年 月２日）

（ ， 年３月 日）

虹をみたかい ――

クリスマス・イブ ――

サイレント・イヴ ――

曲名がアルファベット表記

のものもある。

――

（渡

／

（山

（辛島

の英語であるが，歌詞では片仮名

ヤングマン （西

伏
在
す
る
他
言
語

／ 虹をみたかい

辺美里， 年 月 日）

クリスマス・イブ

下達郎， 年 月 日）

美登里， 年 月 日）

表記である，という，逆

城秀樹， 年３月 日）

―― ソリ

―― マリ

―― ダイア

―― ゼロ

しかし，こちらでは，外来語

ポップスの歌詞において

るか，という問題は，本稿の

チュード （中

オネット ／ （

モンド （プリンセス・プリ

を原語の綴りによってしめして曲

，他言語ないしアルファベット表

目標にそぐわないのでたちいらず

森明菜， 年 月 日）

， 年８月３日）

ンセス， 年６月 日）

（ ， 年 月 日）

名としたという感がある。

記がどのようにいきてい

，別にあらためてとりあ

げるのが適当であるとかんが

今日の日本語にとっての漢

「毛沢東」は，日本語の語種と

らば借用漢語（語種としての

ならば外来語である。「マオヅ

概念はおよばない。しかし，

える。

４

語（中国語）を，かえりみたい。

しては，日本漢字音によって

漢語）であり，現代漢語によって

ェドン」は，あるいは他言語そ

他言語としての漢語が，いかにも 三

現代漢語，たとえば人名

「モウタクトウ」であるな

「マオヅェドン」である

のものであって，語種の

他言語らしく存在しうる

かどうかは，わからない。こ

にはいりこむ過程のどこかで

さて，いま，漢字の音によ

ものもある。たとえば，日本

こでは，問題一二をわずかにふり

一時は他言語であったのであろう

＊

って簡単にかたづけてしまったが

で通常におこなわれる仏典は漢語

五
八かえって，漢語が日本語

と，おもうばかりである。

，そうもゆきそうもない

訳であり，漢字ばかりで
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に

この書にはおおくの

いること，および，

さて，歌詞の一節

ジャケットの曲

情報がもりこまれているが，本

ないしミニ のジャケット

を曲名にしているもののうちから

名で，仮名あるいは漢字がめだち

稿のためには，歌詞の全体がのっ

の写真があることが，重要である

，

，

て

。

伏
在
す
る
他
言
語

その曲名の部分

というものをえらぼ

結果は次のようで

詞は，いくつかあり

歌手，および１位獲

マサチューセッ

シー・シー・シ

が歌詞で他言語であることが明瞭

う。第２の条件は，たとえばアル

ある。ジャケットの仮名等の曲

うれば，／ をはさんであげる

得日付である。

ツ ――

歌詞全文英語（ザ

ー ――

である，

ファベット表記の英語である。

名，―― の後に歌詞をしめす。

。適宜注記をくわえる。括弧内は

・ビー・ジーズ， 年４月１

（ザ・タイガース， 年７月

歌

，

日）

日）

サウンド・オブ

ウォンテッド

セクシャルバイ

ダンシング・オ

・サイレンス ――

歌詞全文英語（サイモンと

（指名手配） ――

（ピ

オレット ――

ールナイト ――

ガーファンクル， 年９月９

／

ンク・レディー， 年９月

（桑名正博， 年 月８

日）

日）

日）

三

ラヴ・イズ・オ

スキップ・ビー

他言語は英語ばか

の曲名は，翻訳であ

は，「サウンド・オ

英語の知識が必要で

曲名が翻訳である

（もん

ーヴァー ――

ト ――

りであり，その表記もアルファ

るとかんがえることもできる。

ブ・サイレンス」「ラヴ・イズ・

あるようにみえる。

とかんがえられるものに，次のよ

た ブラザーズ， 年６月９

（欧陽菲菲， 年 月

（ ， 年８月

ベットである。これらのジャケッ

しかし，外来語のくみあわせとし

オーヴァー」などは，形がながす

うなものがある。

日）

日）

日）

ト

て

ぎ，

五
九 男の世界 ――

天国のキッス

恋におちて ―

サファイアの瞳

歌詞全文英語（ジェ

――

―

――

リー・ウォレス， 年 月

（松田聖子， 年５月

（小林明子， 年 月

（アルフィー， 年３月

日）

日）

日）

日）



みで標題にすることは，テレ

新・弁護士ペリー・メイ

（

ビ番組

スン ――

年，アメリカ，原作アール・ス

主演レイモンド・バー。日本
日
本
語
に

タンレー・ガードナー，

放映 年， 総合）

などでも同様であり，映像作

標題のもうけかたについての

イスン」のばあいのように人

名は，また，地名などととも

る。

ロード・オブ・ザ・リン

――

（ 年，ア

品にかぎらず，ルソー『エミール

欧米の伝統であるとみえる。日本

物紹介「弁護士」などを一言そえ

に，翻訳しがたいものとして，特

グ

メリカ，原作ジョン・ロナルド・

伏
在
す
る
他
言
語

』など枚挙に遑がなく，

では，この「ペリー・メ

るほうが，おちつく。人

別のあつかいを必要とす

ロウエル・トールキン，

監督ピーター・

ロード・オブ・ザ・リン

――

ロード・オブ・ザ・リン

――

ゴッドファーザー サン

ジャクソン，主演イライジャ・

グ 二つの塔

（

グ 王の帰還

（

――

ウッド。日本公開 年）

年。日本公開 年）

年。日本公開 年）

（ 年，アメ

原語の標題冒頭の定冠詞

仮名表記にあらわれない。な

題が和語であった。

指輪物語 全９巻

映像と小説とでこのように標

のちがいのゆえとも，両者が

リカ，監督マーク・レビン ，

は，仮名表記にあらわれない。複

お，「ロード・オブ・ザ・リング

（翻訳瀬田貞二・田中明子，

題がことなったのは，媒体の癖の

からみあったゆえとも，かんがえ

＊ 三

出演ココ・テイラーほか）

数をあらわす形態素 も，

」は，小説の翻訳では標

・ 年，評論社文庫）

ちがいのゆえとも，時代

ることができる。

ポップの標題に，他言語

週１位のシングルを， 年余

こ 年くらいの様相をこれに

を仮名でしるした事例をみる。オ

にわたってすべてならべた，次

よってはしることができないが，

オリコンチャート１位ヒット

上 ・下

六
〇リコンヒットチャート各

による。 曲である。こ

おぎなわない。

ソング集

（ 年，クラブハウス）



日
本
語
に

５ ずっと、夢

６ 終わらない

７ ぐ、指先

第１巻は前年の刊行

を見ている。

夢を、見ている。

。

であるが，その書名は英語の仮

（ 年７

（ 年

（ 年

名表記とみてよいかとおもわれる

月）

月）

月）

。

伏
在
す
る
他
言
語

これをシリーズ名と

しめすにあたって，

語であり，句読点を

イン ザ カット

これを原作とする映

日本では 年４月

して，第２ ７巻６点が 年に

シリーズ名をはぶいて巻番号を

もって，他言語使用の対極をゆく

（スザンナ・ムーア，翻訳川副

画が， 年にアメリカで公開さ

（監督・脚本ジェーン・カンピオ

製作総指揮ニコール・

に公開された。 月に お

出版された。第３巻以降をここ

先にまわしたが，書名は，すべて

おもむきがある。

智子， 年３月，ハヤカワ文

れた。

ン，

キッドマン，主演メグ・ライア

よびビデオが発売され，その外装

に

和

庫）

ン）

に

は仮名「イン ザ カ

数字にそえられた

セプテン

ここでは，数字と仮

では，しるしかたが

９・ セプテ

ット」が併記されている。

仮名の表現が，英語であるとかん

バーイレブンス （冷

名とは対等であるとみえる。し

ことなる。

ンバー・イレブンス あの日から

がえられるものがある。

泉彰彦， 年 月，小学館文

かし，これの元となっている単行

アメリカ人の心はどう変わった

（ 年３月，小学

庫）

本

か

館）

三

数字「９・ 」がお

ー・イレブンス」が

他言語をそのまま

しばしばにおこなわ

ところをしるす。―

フル・フロンタ

（ 年，アメ

おきく，その中の空白，中点の

うめこまれている。

＊

仮名でしるすことは，海外の映

れる。 年に公開されていた

―の後は原題である。

ル ――

リカ，監督スティーヴン・ソダー

下に，ちいさな仮名「セプテン

画を広告するときに，標題につい

ものの標題から，二三，気がつい

バーグ，主演ジュリア・ロバー

バ

て

た

ツ）
六
一 単語個個をとりあげ

れると，意味をとる

ピニェロ ――

（ 年，

このように主人公の

てみると，外来語としてなじん

ことができない。上の「イン・ザ

アメリカ，監督レオン・アイチャ

名のみが標題になっていること

でいるが，ふたつでもくみあわせ

・カット」も同様である。

ソ，主演ベンジャミン・ブラッ

が，めずらしくない。主人公の名

ら

ト）

の



アルファベットの標題は，冒

ム，その他，種種のメディア

開され，その一環として，こ

片仮名で表記されたものは

頭を「ドットハック」とよむ。ア

にわたって，ドットハック プロ

の書は，ゲームをライトノベルに

，ほとんどは外来語である。しか
日
本
語
に

ニメ，コンピュータゲー

ジェクトというものが展

うつしている。

し，外来語でなく，他言

語であるとみられるものもあ

テイルズオブシンフォニ

（矢島

青 〈みどり の器

やはりメディアミックスで

ア」にもまたいくつかのシリ

つされたものであり，「青 の

英語は，文庫のカバーではち

る。

ア

さら， 年１ ７月，エンター

「テイルズオブ……」の一群があ

ーズがある。ここにあげたライト

器」は「久遠の輝き」の外伝で

いさく商標のようにおかれている

伏
在
す
る
他
言
語

久遠〈とき の輝き１ ４

ブレイン・ファミ通文庫）

（ 年８月）

って，その「シンフォニ

ノベルは，ゲームからう

ある。アルファベットの

。ただし，たとえば次の

シリーズでは，かえって仮名

テセアラ編

世界再生編

いずれにせよ，「テイルズオブ

がある。

がアルファベットの振り仮名のよ

テイルズオブシンフォニア

（結城聖， 年 月，集英

シンフォニア」は，外来語とい

うに配されている。

シルヴァラント編

社スーパーダッシュ文庫）

（ 年 月）

（ 年１月）

うには形がややながい感

アー・ユー・ハッピー？

成りあがり 矢沢永吉激

ひとつめは，英語の仮名表記

者は，ふたつめにあげたもの

題にそえられている。

ハーイ！デイズナイト

これには，アルファベット表

（矢沢永吉

論集

（矢沢永吉，新装版 年４月

と判断して問題がないであろう。

を再刊した。そちらでは，アルフ

（鈴木清剛

記がそえられている。 三

， 年４月，角川文庫）

，角川文庫。初版 年）

この刊行にあわせて，著

ァベット表記の英語が副

， 年２月，角川文庫）

プリーズ・ミスター・ポ

恋に溺れて プリーズ・

３ 言葉に、ならない。

４ 夢を、見ている。

リスマン！ （竹内照菜，

ミスター・ポリスマン！２

（竹内照菜，

六
二年 月，竹書房文庫）

年２月，竹書房文庫）

（ 年４月）

（ 年６月）



日
本
語
に

新聞のテレビ欄など

ただし，くだんの

る。原作は，月２回

から 年 月 日

では，このアポストロフをはぶい

仮名表記は， の発明ではな

刊雑誌『ビッグコミックオリジ

号までにわたって 回掲載され

ていた。

く，原作にすでにあったもので

ナル』（小学館） 年７月５日

た。完結するとともに単行本とな

あ

号

り，

伏
在
す
る
他
言
語

文化庁メディア芸術

［アイ

しかし，この標題で

仮名表記は，括弧で

ぎない。

この「アイムホー

百科事典『ウィキペ

祭第３回（ 年度）マンガ部門

ムホーム］ 上・下

（小学館，ビッ

は，テレビドラマとは逆にアル

つつまれたうえに，振り仮名の

ム」の原作およびテレビドラマ

ディア』（

大賞を受賞している。

グコミックススペシャル。

ファベット表記のほうが主であり

ようにちいさくそえられているに

については，インターネット上

）の「アイムホーム」

年）

，

す

の

の

項目が，まとまって

他言語を仮名で表

げなかったので，ア

こでも，領域をおお

いてくわしく，しかも記事はなお

３

記した事例を，いくつかの領域

ルファベット表記についてもこ

きくひろげることはひかえる。

＊

増補されつつある。

でみてみたい。前稿では領域をひ

こで参考としてふれる。しかし，

ろ

こ

三

書名をとりあげる

すなわちコミックを

毎月 点前後，年

点をとりあげる。そ

奥書のものよりも，

えられることもあり

かもしれない。図書

認されず，問題をの

。いわゆる文庫の，本体がほと

のぞいて，標題をみる。文庫は

間 点にのぼるまでにひろまっ

の標題を主としてカバーでみる

文字・表現の関係がゆたかであ

，過去あるいは将来のものでは

館では，カバーがはずしてすて

こす。また，一般に，文庫版は

んど文字によっているものについ

， 年には，出版各社をあわせ

ていて，この１年間のものから

こととし，カバーでみるのは，

るからである。しかし，カバーは

，ここにしるすことがなりたたな

られ，ここにしるすことが今でも

底本に２年以上はおくれて出版さ

て，

て

数

や

か

い

確

れ
六
三 るが，その点はかえ

標題を他言語によ

悪性変

りみない。

ってアルファベットでしるした書

もうひとつの誕生

（川崎美羽，

異

名も，もとよりある。

感染拡大

年３月，角川スニーカー文

（ 年９

庫）

月）



日本語に伏在する他言語

日
本
語
に

本稿でとりあげるのは，前

）をひきつぎ，日本語のな

前稿のものが，アルファベッ

石 井

１

稿「日本語に並存・混在する他

かの他言語である。借用語・外

トなどでしるされてあきらかに日

伏
在
す
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他
言
語

久 雄

言語」（本誌前号

来語ではない。ただし，

本語でないとしられたの

に対して，本稿のものは，日

いわれれば，ほとんど反論す

とは，本稿によってみとめら

前稿と同様に，かきしるさ

いうのは，つまり，仮名ある

本語とみわけがつかない。日本語

ることができない。しかし，問題

れるであろう。

れたものをあつかう。そこで日本

いは漢字で表記されているという

２

であり，外来語であると

にしてよい事例があるこ

語とみわけがつかないと

ことである。

他言語を仮名で表記したも

れた。アルファベットは，副

アイムホーム

（ 総合テレビ

コミック原作

英語を，発音とともに綴り

ことになったのであろう。仮

う全体の意味も，それを表現

のとして，最近，テレビドラマの

題のように配置されている。

遙かなる家路

， 年 月 日から 月 日

石坂啓，脚本浅野妙子，制作

にももとづいて仮名でしるして，

名によって表記してありはしても

している文法・語法も，まさに， 三

名に，特異なものがみら

まで月 木曜に 回放送，

大阪，主演時任三郎）

「アイムホーム」という

，私は帰宅しているとい

そえられているアルファ

ベット表記英語のものである

のとは，水準を異にする。

仮名のうちにアポストロフ

字・符号のひとつとしてアポ

れていない。仮名と並存する

。日本で外来語をくみあわてつく

を混在させた表記は，特異であ

ストロフをふくめるような見解は

アポストロフのデザインもさだま

六
四ることができるようなも

る。日本語を表記する文

，おそらくいまだあらわ

っていないからであろう，


